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INTRODUCTION.

Parts I and 11l of the present text-book consist of
extracts from the Ta‘lim-ul-Mubtadi, a series edited by
Colonel W. R. M. Holroyd.

These extracts have been carefully edited : purely domes-
tic words, or words not useful to an English beginner have
been cut out ; while in some cases easier colloquial words
and expressions have been substituted for literary ones.
The style is colloquial and idiomatic throughout, and the
matter is not uninteresting. All poetry has been omitted.

As, however, these oxtracts arc chiefly in narrative, it
was considered advisable to add something in the form of
dialogue. No suitable Hindustani play could be found,
for even the farces are not written in simple colloquial
language. The editor did indeed rewrite nearly the whole
of one farce, but the fear of,infringing a copyright made
him abandon the work, for the present at any rate. The
easiest way out of the difficulty, was to translate the
““ Wazir of Lankaran,” the text-book for the Lower
Standard in Persian, and a book that has proved invalu.
able to all students of Modern Colloquial Persian.

The vocabulary of all three parts of the Urda Rozmarra
is the everyday vocabulary of the uneducated ; it is believed
that very few words will be found in the text that are not
in some form or other used by the unceducated Muslims of
Delhi, Lucknow, Behar, ete., etc., and certainly no word that
is not easily intelligible to them. While the student is learn-
ing to read these extracts, he is also learning to talk. It
must, however, be recollected that a language cannot be
properly learnt from books alone ; the ear and the tongue
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require instruction, and this is only to be acquired by con-
siderable practice. The student should therefore practise
on servants and sepoys what colloquial he has stored up in
his memory from the book. He must, however, bear in
mind the fact that the vocabulary of Hindus differs some-
what from that of Muslims ; he must not therefore expect
that a Kahar, for instance, or even a Rajput sepoy, will
understand every word that is in the present text-book.
(Attention is also invited to the Introduction in my
“ Hindustani Manual,” ! which deals with the easiest way
of acquiring a new language rapidly).

Peculiarities of grammar and idiom are again and again
explained in the numerous footnotes, and the references
to works where rules are detailed or further examples
found, are as much for the benefit of the teacher as the
taught.? Munshis seldom realize what an Englishman’s
first difficulties are, and consequently do not study how to
remove them : they have in fact never been taught how to
teach.

This text-book is accompanied by an English translation,
which is also annotated for the purpose set forth in its
Introduction. A page-by-page glossary of the text has
been prepared by the Head Mawlavi of the Board of
Examiners.

No pains have been spared to remove every difficulty
" from the path of the beginner. But it is useless to provide
" a good text-book if it is not used intelligently and dili-
. gently. Most candidates for the Lower Standard consider
“ it sufficient to read through the text-book hastily once, or

! The name under which the improved edition of ‘¢ Hindustani
. Stepping-Stones '’ has appeared.

2 References to ‘* Hindustani Stumbling-Blocks ** are for the teacher,
and not for L.S. or H.S. candidates.
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at the most twice, and then to read up the English transla-
tion : they think they have mastered the text-book if they
can translate any portion of it into English. This is a
mistake ; but this subject is more fully dealt with in the
Introduction to the English translation.

My acknowledgments are due to the Punjab Text-Book
Committee for its courtesy in permitting me to make the
selections from its text-books. My thanks are also due to
Shams-ul-‘Ulama Muhammad Yuasuf Ja‘fari, Khan Baha-
dur, Head Mawlavi of the Board, for invaluable and
constant assistance in the preparation of this work, as also
to Muhammad Kazim Shirazi, Persian Instructor of the
Board, who assisted me in the correction of the proofs.

D. C. PHILLOTT,

Lieut.-Colonel,
Late Secretary and Member, Board of Examiners.

LoNDON, }
1914,
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4 Dekh dekh-kar, continually looking.

2 Khole (hii,e), past participle, inflected as the verb is transitive ;
signities state.

8 Takna, to gaze fixedly at, regard ; but gh#irna, to stare.

4 Pyar, subs. m., but pyara, adj., loved, dear.

b Note that kam is always masculine except in the Panjab where it
may be feminine.

6 Bagh bagh hond, to be delighted.

7 Roni giirat, subs. or adj., of doleful appearance, etc., opp. e
hansta chihra, subs., or hans-mukh, adj.

8 Jhila is also a swing ; from jhiilng, intr., to swing.
9 Agar understood ; the to following clearly indicates the omission.

10 Jag-uthnd, to wake up suddenly; vide Phillott’'s Hindustans
Manual, page 83 (e).
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1 Parna also mdme.tes suddenness vide ** Hindustani Manual,’’
page 82 (d).

2 Adhi adhi rae tak, as much as up to midnight : note force of repe-
tition.

3 Baithi (hii,i) rahti has.

¢ Uth baithnd means properly to sit up from a recumbent position.

5 Note this use of yth before ki ‘* that *’ (understood ).

. ¢ Note that the 3 is omitted from the second exclamation, wah, wg

7 Aiad na ho ki, leet (Jit. * may it not be that—."*).
8 Honhar from hond. Har or hGrd is & Hindi sufix=wila.
® Nazar [men) ana, ** ta appear in sight ; also to seem."’
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1 Ek na ek wagqt, some time or other during the day; but kabhi
kabhi, or jab tab, ‘“ now and then ’’ (either during the day or during the
week, eto.). .

2 Chusti, *° activity *’; chal@ki,sditto, but also ‘‘ cleverness, cun-
e 8 Infinitive, for Imperative ; polite.

4 Ladla, m., and ladli, f., ‘‘a darling’’ (of people or favourite
animals).

§ Uchhalna, to spring up in the air ; uchhalkar charhna, to jump up
on to; uchh@ina, tr., to toss up.

8 Kidna, to jump down from a height ; also in colloquial, to jump
generally.

T Psknd, to tarry; to last (of things). Thaharn@, to stop (for a
short time or a long); and also to last (of things).

8 Bhaddd, ungainly, i.e., awkward in shape and slow in movement.

® Aylo=lo, *“ look ** !

10 Miydn shows that the person spoken to is a Muslim. Here
plural : miy@ho not used.
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I To remain, or to be left, looking a fool.
2 Khaja hona, to be annoyed with.
% Sandni is properly a female riding camel.
4 Astonishment in admiration, or encouragement.
5 What can one say in praise of—.
6 Ji chhorna, ** to lose heart.”’
1 Pachas pachds, ‘‘ as much as fifty.”’
8 Dhawa, a forced march, a dash into.
9 Le-chala hoga is “ must have started with’’ : better le-jatd hoga,
‘“ must be carrying.’’
10 Dak, £., is any relay or dik, t.e., of men, horses, etc., etc.
11 Chitthy chapati, “¢ letters and so on’’; meaningless appositive,
vide Hind. Man., p. 170.
12 JGya not gayd, before karna indicating ** habit, etc.’”
13 Note this formative plural and vide Hind. Man., page 113 (A).
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1 Bhari bhari gives an idea of variety.

2 Jauhar, sing.: jawahir, Ar. pl.: and jawahérat, a Hindustani

double plural.

8 Note plural. Rat ko, adv., ¢  at night,”’ might indicate one night.

Wahile it is still dark.
Thande thande [men], adv., while still cool.
Anaj, edible grain of any kind.
Jab, while.
Munh phar phar kar, ‘‘ keeps on opening its mouth wide *’; note
-force of reduplication ; munh-phat, adj., ** offensive in speech.’’
9 Ohillana, to cry aloud, of animals or humans.

10 Satana, oppress and also to tease.

11 Chahen—chahen—whether—or—: lét., *‘if they like’’: note that
this can only be used when the subject is 3rd pers. pl. ;: chG@ho is used in
‘the 2nd pers. pl., and chahe for the 3rd sing.- Vide ‘‘ Hindustani Stum-

“bling-Blocks.”’

® a & o e
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Y} Qatar, f., is a file, ¢.c., & line one behind the other; saf f.,is a
line side by side.

¢ Keeps on looking back repeatedly.
8 Dekhta jana, kecp on looking. For this form of the verb (with

jana) when another action is going on at the same time, vide ¢ Hindu-
stani Stumbling-Blocks.”’

4 ¢ Tt is this poor beast alone that—."’

5 Ka,i ka,i din, ‘‘ several days at a time (more than once in the
journey).”’

6 Kaisi could be substituted for kstni.

T Chhoy-rakhd hai: rakha indicates ‘¢ before hand,’’ vide Phillott’s
Hindustani Manual, p. 86 (d).

8 Lagti ja.e, ‘‘ continue to—all along ’’ ; lagti is the Pres. Partic.
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1 Lapakna, to bound forward; also lapak-kar chalnd is to walk very

fast.
% Awur is here a pronominal adjective, not a conjunction: vide Hind.

Man., p. 17 (¢).

8 Wuh=the former, ancient.

¢ Rok-liya, °*‘stopped for himself’’ but rok-diya, ‘‘stopped
another *’: vide Hind. Man., p. 80 (c).

6 Qhal-dend (without ne), to start off in haste.

6 Note the Future in the Protasis (sharf) of the condition, as the
Future is in the Apodosis (jaz3@) : if the second verb were Imperative the
first should be Aorist ; Agar raste men aur Gdmi milen to unhen bhi bithla-
lend (Inf. for Impera.): vide ¢ Hindustani Stumbling-Blocks.’’

7 Sawdr? here=passenger.
.
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! Dana, any grain, but vulg. gram. Ekka-ponies are always fed on
gram.

2 Note the 95 .

8 Khasa (m.), Urdu, ** pretty good."’

4 Note the & .

6 Hichkola jolting or a shaking backwards and forwards or from side
to side, etc., as in a loosely made ekka or on a camel. Jhatka is a sudden
jerk ; also a jolt.

6 Infinitive for Imperative ; polite.

7 A large bell or gong. Ghant?, small bell.

8 Jhumna, to sway (of branches, elephants, drunkards) ; * to weave’
(of horses).

9 Lambe lambe, ropetition here merely indicates that there are two,
plural
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1 Chdiri, lit., bangle ; here the brass bands on the tusks.

2 Mastak, forehea,d or skull; of elephants only.

8 Kalghi, any crest or plume on the head, natural or artificial.

+ Tan tan, * clanging *’ ; but tun tun, ‘‘ tinkling.”’

6 Charhte honge, ‘“ how will he be mounting ? >’ This verbal form
indicates that the Rajah has been in the habit of mounting. The
Future charhesnge might refer to future time only.

6 Nikalna, to break in a horse.

1 Dhima, dim, slow, slight, not hot (of fire), quiet, subdued ; also
slow to anger.

8 Or ghasiia. 9 K¢ = gaying that.”’

2
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1 Jata rahnd, *‘ to be lost, ete.”’; wide Hind. Man., page 86, end
of (b).

2 Daurn@, more than a walk ; either trot or gallop.

8 Bhi = in return.

¢ Dilasa, soothing, encouragement, consolation.

6 Note the Preterite for Present, to indicate a general rule and a rule
to be copied.

Chal-nikalna, ‘¢ to improve (in an art).”’

6 Ji churdng, to shirk (altogether, or to do work badly). Ohurgna,
lit., ¢ to steal.”’ Kam-chor, ‘* a shirker, skrimshanker.”’

7 Kbelgat, f., ‘‘ people ’’ ; makhldg, f., *‘ created living things ’’ ;
Kbhalig, ¢ the Creator.”’ These are all from the same Arabic root and are
formed according to regular rules.

8 Saman, n., preparations: signs; luggage.

9 J‘abhi (or tabhi), ‘* and that’s why."’



¢ 1)
- & U1 o ol 15568 Sy - Ue w SlaT gt e (S
P2 ey bon S - 2 gy g w2 L1350 gy s
12T Ly s - 255 ol e 1 o W
@l e ey L -4 wjé.é»ﬁul-”bo
— - &u(siﬂs;_su EAF&SKMKJ % }S.__fbt»..;)),..
Kol A ey Sl L oK K»(55CAJ:K|,x)JJw
i oA aile £ ) - AR i) L ey &y - B =3¢ —als
x,u*&.l,ormluwyé > glyw g * t an 2y sl U - 2
6 Jas o il o - & S E oS W (U
Gy tgn 351 e pfly © 38 e Uy S U - Ui
e (e S umle & il )l T2 8 i - T 2

o2 T Ky - 2 ey

a bLod Sefas g bh—%-‘ — It
u*“d”—JJ"JLu.’

|JALUS Ll.u,) MA‘K))) u“v"&)’ 5@;&1;).)(7

1 Jhapatna is to pounce on (of tiger, kite, etc.); also to rush forward
(in a military attack).
2 Takna (with ko), to gaze at, regard fixedly ; tak-kar lagana, ** to
»»
8 @hul (fitna or fasdd) and dhiim machana.
4 Is writing now ; note sense, vide Hind. Man., p. 85 (2).
6§ The repetition here gives the idea of killing two birds with one
stone : but diidh kd diidh ya pani k& pani means give either all milk or
all water ; do one thing or the other.

6 Kartab, m., also means hunar, m.

1 H,d kartd hai ; intransitive ; vide Hind. Man., p. 71 (a). -«

aim.
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1 Ho-gaya ha: more forcible than hiz,a hai.

2 Mallah, Muslim boatman. Manjhi, Hindu only.

8 Khachiakhach, adv., *‘ crammed '’ ; the subject to hai is na,o.
¢ Ek-G-eki, vulg. for Yak-a-yak.

6 Sair, f., gives an idoa of walking as well as of amusement and
looking at.

6 Exclamation of surprise.

1 Baha,o, the current or flow; opp. to charka,o.

8 Hath pa,on ke bal, by the aid of— : but billi pa,on ke bal challi has,
*¢ the cat walks on its feet (i.e., not on its claws but on its pads).”’
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i Char = a few.

2 The subject is ddmi or ‘“ one *’ understood.

3 Rakhi hai, i.e., rakhi ki, i hat.

4 The arena is lower than the surrounding platform.

6 Warzish, f., is any bodily exercise or gymnastic exercise ; includes
wrestling ; sword-play and even riding.

6 Ntkal Gta hat, comes out, turns out, becomes.
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I Khwah ma-khwah, perforce.

2 Look.

8 Kham thoknd is to slap the biceps as wrestlers do to show they are
ready ;: hence kham thok-kar khaya ho-jana means metaphorically to come
out and challenge.

4 Wuh means ‘¢ there ’’; it is an adverb.

8 Wrestlers shake hands before actually beginning.

8 Dhakelna is to push or shoulder anyhow.

7 Reina is to drive with the head.

8 Chst, adv., on the back : chGron shane [par] means all four corners
of the back. In direct narration.

9 Pachharn, intr., to be thrown (on the back) in wrestling : pachhdy-
03, tr.: also metaphorically ‘“ to be defeated, defeat.’’ Pl. of respect.

10 Katarna, to cut with scissors.
11 Jhol, ** bagging ** : ghikan, ., or stlwat, f., a wrinkle, fold.
A2 Katran, f., the remnant after cutting out a suit.
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L Akele se for us akele @dm?i se, by himself alone.
2 Nibarna, intr., to be finished, accomplished ; also to be used up
and so come to an end.
8 Bithd rakhnd, meaning of both verbs retained. Applied to girls
it means ¢ to keep them at home unmarried.’
¢ De Gta has = goes and gives.
5 Hi here = khwah ma-khwah, ‘¢ as a matter of course.’’
8 Ohirna, to saw or to split slowly.
1 Burada, ‘¢ saw-dust or filings.’’
8 Hath (or pa,on) rah-jang, to be completely tired.
¢ Kari, small cross-beams, called also balli (pole).
10 Note the sing. after kya kya. Vide p. 21, note 5.
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1 Sandiig (= peti) alarge chest ; gandiigcha, about the size of a desk;
sandiiqchi, a small cagket. Dibba is smaller again than sandiigchi, while
dtbiyd means a box about the size of a match box.

2 Very many.

3 Ba-daulat, ‘‘ by means of '’ ; only of good things—except
ironically.

4 Tukyra, ** piece, morsel ; a bit of bread: livelihood.”’

b KyG = kaisi; i.e., yan kaisi piyari
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1 Pokrd, m.,a large basket ; tokri, f., a small one.

* Chubhna, to pierce not deeply, to prick, ete. ; also used of a lancet.

8 Plural as na‘l (bandhte) is plural.

4 Jayrna, implant, imbed (by force).

b Daur dhilp, * running about in the sun, f.e., hard work with run-
» ning about.
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1l Oho! hullo! (for astonishment).

2 Dulatti marna or chalana, to let fly with both hind legs. Lat
marna, to kick with one leg.

8 Piled up, s.e., in the shape of the summit (chot?) of & hill. Chotiis
also a chignon, a Chinaman's pig-tail, or the top-knot of a Hindu man,
or the crest of a bird.

4 Lala is a term of address to certain trading Hindus, or Hindu
clerks. This word has many significations.

6 g.e., there is no difference between my charges and the nirkh.

6 Hind. Man., p. 179 (b).

1 Ohuki-dend = de-chukna, ** to finish giving.’’
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1 Quite a small army.
2 Haweli, mansion ; hence zanana-quarters; hence wife. Bayi bar?,
many, large.
8 i.e., bhattt par. Bhaits is a small furnace, for washermen, wine-
distillers, etc. Bhatta, a large furnace (for baking bricks, etc., etc.).
4 Lit., ** has come to be ’; s.e., ¢ it is nearly.’
6 Kan-kawwd, m., a kite of the ordinary shape.
6 M<zyan ; this word shows that the dhobi is & Muslim.
T Wuh, adv., ¢ there.’’
& Note the 4.
9 Tak lagang, ‘‘ to watch for an enemy or for prey.’’
0 Chotta, pilferer, petty thief. Chor is a big thief, or a professional.
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1 Pas to = ‘‘ even near.’’
2 Ko or men understood.
8 Aha! for admiration.
4 ¢ Nice and cool.”” Note the force of the repetition.
5 Khting, intr., ** to open, expand, bloom (of flowers) *’ ; but khuina,
intr., ‘* to be opened, eto.’’
6 Bagh bagh hona, ¢ to be delighted.”’
7 Nice green. Kya signifies ‘*Is it—nay rather it is—'’: vide ¢ Hind.
Man.,”’ p. 24 (¢).
8 Bichh-raha hat, **is lying spread '’ = bichha hi,a hat.
¢ Embedded.
10 Bahar, f., shining, and hence bloom, delight, a beautiful view,
eto., eto.
11 Jhiimna, to sway (of elephants. drunkards, trees in the wind)
also ‘‘ to weave = (of horses).”’
12 Pguda, m., any young plant.
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I Baye miyan, & polite form of addressing an old man (Muslim): do
not say buddha, which is rude.

2 §ahtb-zada, a polite term for son of a gentleman ; instead of beta.

8 Jamna, to germinate; to take root; to become set; to curdle,
congeal, be frozen; to be collected; to be firmly seated, sit tight (on a
horse).

¢ Meaningless appositive : vide ‘* Hind. Man.,’’ p. 170 (c).

6 Note plural and vide p. 15, note 10.
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1 Strange, novel. Anokha, odd, peculiar, and hence strange.
2 Waza‘, pattern, kind, mode, fashion.

8 For kaun (not inflected), vide ** Hind. Man.’’, p. 99 (d).

¢ Bhari bhari indicates the two, plural.

6 Andhi, any storm, but especially a dust-storm.
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1 Tor-lend, break for itself : vide Hind. Man., p- 80 (¢).

2 Kisi ko bhand, to be pleasing to.

8 Kbwah understood.

¢ Kasela, astringent.

b Several days at a time.

¢ @hiza, f., nutriment; also the special food of any animal: chizhd
balls ki ghiza hm, ‘“ cats live on rats.’’

T Springy.
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1 Note idiom.

2 Past partic. ; for dauri hii,7; the repetition signifies running the
whole way, all along.

8 Jab, understood.

¢ Sadhana, to train, and also to tame.

6 Diye—jand ; this compound with j3na signifies coatinuous action :
vide * Hindustani Stumbling Blocks,”’ p. 83 (4).
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1 Phir-kar ang, to return ; but phera karke ana, to wheel about.

2 Happened to join.

8 Note this use of karnd and also that it is intransitive: yih bat
hamesha hi,a ki, ¢ this always used to happen.’’

4 Unhoss ne, understood.

6 Himmat harna, ** to lose heart’®; wvide note 4, p. ra
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I Pahunchd hi deti hai = succeeds in—. Pahuncha-chhorta has
would give the same idea : vide ‘* Hind. Man.,”” p. 87 (e).

% Note the plural, where the English idiom is the singular.

8 Bat, understood,

+ Admi, people, not men,
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1 Rakh-chhorna, to put aside, against, beforehand. Vide ‘¢ Hind.
Man.,’’ pp. 87 (e), 94 (d).

2 Se, understood.

8 Pagsive.

¢ Jhuimta jhamid gives an idea of continuation, meaningless apposi-
tive.

§ Note the idiom. 14 Aty ot~ W W

8 Dahalnd, to be terrified ; more than darna.

1 Lit., ** they having joined together two water-melons have plaood
them—.”’
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1 Repet!tlon for plurallty

2 Baras ke baras, once a year: baras ka baras, the whole year.
Vide ¢ Hind. Man.,”’ p. 173, Lesson (49).

3 Panja (from Per. panj. ‘‘ five ’’), a hand, a foot, a paw, the foot of
a bird, eto., with special reference to the fingers or toes.

4 Tahmi is ‘“a twig’’; dali, ‘“ a small branch ’’; and dal, *“ a big
branch.’’ shakh is general.
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1 Lend indicates * for itgelf’ : * Hind. Man.,”’ p. 80.

2 Not hat : vide Hind. Man., p. 13(a).

8 Jand here gives the idea of completion as in khG-jand: vide
¢ Hind. Man. "’ p. 84(b) (1).

4 Several big.

6 Niwdla, a mouthful before it is put in the mouth: if in the mouth
lugma.

8 Deta-yana, to keep on giving—aur wuh khata jaté hai is under-
stood. Without & second verb, expressed or understood, this form
signifies ‘ gradually,’ as: bimar achchha hoté jata hai = the patient is
getting better every day.”’

T Jan ka tin, as it was, without decrease : jatse kG tGisa, as it was,
without injury (as of a borrowed book when returned).
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1 Amir, a rich person.

2 ‘Imarat, £., any large building.

8 «Hind Man.,”’ p. 132 (b).

¢ Ghana, thick, dense; of forests, crops, hair, population.
b Galla, in Urdu, of animals only.

6 Each family.

1 @hol, of animals, birds, or men.
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1! Bhale bure ki khabar rakhna=*‘to see everything that is on
ahead.’

% Agar, understood.

$ Pap, £.=machan, m.

4 Vide ‘“ Hind. Man.,”’ page 56 (a). For tenses after jab vide
¢ Hind. Man.,”’ p. 212 (b), and ** Hindustani Stumbling-Blooks."’

b Jan-yokhoa kd=adj.

b
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1 Rassd, large, thick rope: rassi, small or thin rope. Mote mote,
+¢ geveral thick—."’

2 Relnd, to rush with force ; of men, animals, or wster

8 Rah-jand here=G-jana, a rare meaning of the verb.

4 Pichhe daind=pichhe lagdna or daurana.

§ Zad, £.=mdr, f., ¢ striking distance.’’ Jab is understood.

6 Kahin here=agar kabhi, if ever.

7 Note the force of lend : vide ** Hind. Man,’’ page 80 (o).
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1 Bhadda, ungainly, i.e., ugly and awkward and slow in movement
Dt ki shakl bhaddi hoti hat, but the word bhadda cannot be applied to the
camel itself as it is not unnaturally slow in movement.

2 Hoti hat and not hai : vide ¢ Hind. Man.,’’ page 13 (a).

8 Bhagna, to run away or to run from fear. Daupnd, to run volun-
tarily.
4 Hji, understood.

5 Note omission of ko: vide ‘‘ Hind. Man.,’’ pages 48 (f) and 49 (i),
and ** Hindustani Stumbling-Blocks,'’ III, 5 (a).

8 Ghusnd, to enter by force, or with difficulty.

1 Kisi kG dam ghutnd, ¢* to be suffocated.’’

8 Jabhi, here=for that reason only: vide also ¢ Hmd Man.’’, pp-
202 (e) and 206.
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1 Note that bhains is singular while the verb is 3rd pers. pl. active
‘to indicate & passive.

2 Hota hat (and not hat) to indicate a general truth; vide *“ Hind.
Man.,”’ Lesson 2 (a).

3 Here=slow, sluggish, dull.

4 Do=a few ; munh marna, not to suck, but to nozzle as calves do
/efore sucking.
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! Markhana, a butter ; hence vicious, of animals, and met. of mon.
3 Takkar marna, ** to butt’’: takkar khand, ¢ to collide with.

8 Sewd, 1., is the Hindi for khédmat.

4 Bhi=in return.



( rv )

Foahy ) o Ay Leta Sa SF LK LS e gl
JA&JT-J-JI‘A-\‘_“DQ-J‘AS&\.&LQQ.;
’ :
R I
gg 5“'}10 c___}n gjt\jﬁ}) UJ.D & - ‘,JJ - L,j“ L éb)
Moy - o Dy U Jue 550 8 e el WL
D A L RGP € VW G 1 PP R I %
e - et i e S 2t e e Ja e
el % e 0 p08e K dde UU S UpnE e - 0
J) - utﬁtau L JJ—)tu u)j)Jd. d[{.; »* J&) d"_—’. b‘ rK
L\g.f.ﬁ& ,L\m- Jxm\_;.\u Q.J)" \_‘wg_,\?.\”) K. ‘__K,t;

» DPyw & uady e u)‘*& ( Swo & ur% ! >l
s s i
25 a3y pll ) - 2 u)'qe ADOYS Aadd 40 iy

rd "
o e Ll ) L0 Ul o w‘*"‘L L_f'“"

I The repetition here (with a amgular noun) signifies ‘ very.’

2 Vide ‘¢ Hind. Man.,” p. 25 (¢). Kaun asks a simple question ;
‘but kaun-sd indicates surprise, or negation, or anxiety, or which among
many.

8 Agar understood after ks.

4 Rukh? roti is plain bread without any ¢relish.’

6 Maze maze ki indicates different sorts.

6 Rahat f., a Persian wheel.

7 Charsa is a leather bag for drawing up water for irrigation pur-
poses.

8 Lipnd; in the Punjab to plaster with mud and water, but in the
U.P. to wash the wall with coloured earth (yellow).

9 Magdiir, m., power, capacity ; resources, affording.

10 Patthd, m., & sinew.

1 Naa, f., perhaps the same as above. A horse’s back tendons are
called nas.
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‘1 Aur aur farah, many other ways.

2 Men, understood.

8 Jan=makhliig here,

4 Miyan, here a contemptuous term for a Muslim.

& Plural of respect, ironically used. Note rakh-len and not rakh-

den as he takes the load on his own back.
8 Mash ne, understood.
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1 Bargbar, without stopping.

2 Aukh@, Panj., ¢ difficult.”’

8 Idhar—udhar="¢ as soon a8 ’’; ** nor sooner does—than—"': wide
¢ Hind. Man.,”’ p. 181 (a)
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1 This is the Panjabi spelling of g-h’ The Panjabis have a passion
for using hamza. .

$ Sabis, adj., ¢ whole '’ ; also firm.
8 Sum, P., uncloven hoof. Khur, H., gen. means cloven hoof.
¢ Ashraf is properly the Arabic plural of sharif, noble, a gentleman.

§ Gadariya or gadertya, sing., a shepherd caste, both Muslim and
Hindu,

§ Doet or khidmatgar understood

6
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1 Conj. Partic. ; for chhor-kar. Shortened form indicates hasto.

2 PGl-rakhna ; meaning of both verbs retained.

8 Par understood.

4 Jab understood.

6. And, better for his own house, and jana, for somebody else's house.
6 Dikha,i dend, intr., to appear, be seen; no ne.

7 Better no ne with samajhna.
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1 Direct narration to express a thought.

2 * Ran at—."’

8 An idiom, indicates sadness or despair.

4 Ek tolwdr marnd, to make one cut with a sword. Note idiom.

8 —¢¢and just died.”’ Dam torna, *‘ to die.”” Rah-gaya gives the
idea of ‘“ did nothing,” as us ne gali di aur main chup rah-gaya.

8 Dekhe. Aorist as Historical Present: vide ‘* Hindustani Stumbling-
Blocks,”’ xxxvi, 7 (a).

7 Hi: ‘' and it was the dog only that—."’

8 God, n., lap. God men lend, fig. *“ to adopt a child.’®

9 Hota thd and not thG. Phir, then. Note past partic. used as a
substantive.

10 Ghan, n., thickness: ghan k& = ghana.

11 Repetition for plurality.
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1 De-dena, *‘ to give away, give completely.”

2 Past Condit. Tense. Agar lambe bal na-hote or some such phrase
is understood.

8 Baye bare, many different kinds (not large). Bhkaget = habitual
swift runners, as layet, habitual fighters; but larak#, *‘ quarrelsome,’’
and bhaggil, one that always runs away in battle.

4 Better hota has. Note singular after ko,t.

¢ The reason of this causal is not apparent.

§ Hota hat and no$ hat.
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| Khasi tarah, * pretty easily.’’

$ Hilna, intr , to move; but hil4anad also = * to be domesticated,
tamed : prop. to hecome familiar >*; in these senses always hil-jana and
never hilna alone. The past partic. of both is A¢ld hiz,G: vide * Hindu-
stans Stumbling-Blocks."’

8 Boti, a piece of flesh or fowl.

¢ GQugzran (f) karna, ** to manage tolive.”” Gugranhas a wider mean-
ing than gugara.

§ Khurdura, rough (of cloth, etc.); uneven to the touch.
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1 Narm narm, nice and soft throughout.

2 Repetition indicates ‘‘ long everywhere.’’

8 Khur khur, f., the noise of purring.

4 Here sher is an adjective ‘‘brave,'’ ferocious: otherwise shern#
would have been written.

5 To = zara.
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1 Ahista, quietly; also means slowly. Ahista, Ghista, continually
slowly : vide Sup. *¢ Stumbling-Blocks.’’

2 Bhola, simple; bhola bhald, quite simple: meaningless appositive :
wide ¢ Hind. Man.,” page 170 (c).

8 Tewar, pl., changed expression, not natural expression ; spec. an
expression indicating evil.

4 Gharna, to invent, coin (news, report, eto., etc.),
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1 The cat is called the tiger’s aunt.

% Tarni, to gather or infer from looks or words.

$ Niyat, f., intention.

¢ Fasad, m., corruptness; depravity; evil,

§ Khuruchna, to scratch.

€ Har, m.. garland of flowers or necklace of jewels. Mald, a necklace
.or garland of any kind.
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1 Qabii (or fursat) pand, to get an opportunity.

2 Dil-chal@, adventurous.

$ Lal lal, red all over or very red.

¢ Phalang ma@rnd, to make a wide jump (man or horse) ; chhalangen
‘marnd, to stride.

8 Chaukanna (lit. ‘* four-eared ’’)=hoshyar.

6 Different small animals.

1 S@mne = in sight. 8 What is the force of this repetition ?

1
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1 Continually searching, by much search.

2 This idiom is also used for distance.

8 Dabakna, to crouch.

4 Note the Preterite tenses=‘* As soon as a moth is entangled it is
dead.”’

5 Jal, m.. net; but jala, web,

6 Past Partic. (inflec. as it is trans.), to express state.

1 Urta (hii,3) G,egd; present participle signifies * in the aot of * and
past part. ¢ in the state of.’ Kaghaz ura-aya but kawwa ura aya ; the
former was involuntary, it was blown by the wind. The participle of in-
transitive verbs not inflected.

8 i.e., Ja-kar dabochegi; vide ** Hind. Man.,’’ page 80 () (2),
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1 Chip, m, any sticky thing.

2 Note idiom.

8 Algani, a rope or bamboo for drying clothes, a clothes-line.

¢ Se understood.

§ The ** aur of concomitance’’; vide ‘ Hind Man.,”’ p. 1456 (b) (2)
and ‘¢ Hindustani Stumbling Blocks,'’ VIII, 3 (a).

8 Asgoon as they come they are snared. The past is used to denote
certainty. Jahan could be omitted.

1 Ba‘zi is generally followed by & plurel noun and plural verb. Here
it occurs before a noun of species,

3 Ohipakna, intr., adhere, cling to.

¥ Vide note 5.
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! Lagi [h#,%]; the repetition means ‘* the whole way.”’

2 Jahan ‘¢ where,’’ for ‘“ when.’’

8 Bhar, ¢ to the limit of * In kos bhar, gaz bhar, eto., bhar some-
times means * to the limit of *’ and sometimes ‘‘ full.’’ Bharis only
used with a singular noun without ek; you cannot say do kos bhar.

4 The aur of concomitance; vide *“ Hind. Man.,’’ p. 145 () (2) and
+¢ Hindustani Stumbling-Blocks.”’

6§ Nannha, tiny and neat.

8 J3% topna, to shirk, but 5t chhornd, to lose heart.

1 Khapana, tr., to consume altogether.

8 Kya bald ki yad, what a marvellous memory ; vide ** Hind. Man ,*’
pages 650 (b) and 68-9,

9 Kahdn kahan, to what different places.
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1 Vide note 4, p. 44.

? i.e., tum ne jana.

8 i.e. milkar aur bantkar.

¢ Note the difference in use of sair karng and sair dekhna.

6 Repetition signifies plurality: wvide ‘‘Hindustani Stumbling-
Blooks,”’ LXI, 3 (Supplement).

8 Kitni to, ““some '’ In mentioning several things, the first has
generally to.



(o)

X e & el & T o n..s:ﬁ)?‘ &

g"_;&'}s & ‘.”_;:‘thi “—5)'5 uﬁj,é L )LE; \Tg"”.\g * oR g_si; J)")ﬁ‘-‘v‘

- & &f)}édgﬁs*#,m B s AP SR S
’

AR S I Lo spid )3 & )y ol

* L otd S LS

UNPLTR g R TR VISR a5 o 4T
P ST e S e - U0 ST B g 55 e lage 4—14;
o b ol - ST ))’)“ A 4 H/fu e J —
b i W L Uyl 53 gy 1y s ;“.cﬂr‘-‘ﬁ B Iy gy )
u)"’); Lo ol ks £ u;:‘ “Ueo - e Gl s
UGS I K el e !uém?m)squé
L iy 3 T NS ;, § ?ﬁﬁ;t_} WS e e
v e Spn

U‘L, o &55 Sdgfu’&i UpS & Ul - 3 el Lm‘_\g.:,i ST

*&.Qléﬁq(ﬁl,ﬂLQ e lis s—)[i‘z(_u..l-&l;ml)ﬂ
Ut il A e e e 8 e L8 K o)
] &*gl,&s*gwﬁp,?.g wtﬁﬂ,foupu,.:ﬂn

! Keeping to the edge. Note force of repetition and vide *‘ Hind.
Man.,’’ p. 169.

2 To=see there.
3 Khasi tarah, protty easily.
¢ Darar, a narrow split, long or short.
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I Sarauta or saro:@, sugar-cane cutters ; «lso nut-crackers.
2 Le le kar, takes one after another,

8 Nannha sa, very tiny,—very small.

4 Phaslakar rakha.

" Kt, * saying that.’’

A . as “r
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1 Kolhii, m., any oil- or other press,

2 Pelnd, to crush in a press.
8 Has kept supporting.
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! Bahar, spring; me:. enjoyment, season.
2 Phir, ‘“ then *’; coll.

8 Maur, mango-blossom.

¥ Jharni, to fall (of leaves, flowers, hair, feathers). Pat-jhar, f.,
Autumn, the Fall.

b For jab.

8
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| Ghulla, a pellet; ghulel, a pellet-bow.
2 Future Imperative ; not respectful.
8 Ki, lest.
¢ Note idiom ; — par bahdr hond, for trces, mountains; but mulk ki
kuohh aur hi bahar has.
6 Us ko, understood.
6 Diid, corruption of dadh.
7 Chatna, to lick ; chafana, causal.
8 Tumhara, understood.
9 Note idiom. Past tense for present. Aur, of concomitance.
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} Very small.

2 Ohiryan, gen. means small birds. ( hiyi is a sparrow and chirya,
& small bird, and the plural of both is chiryan.
8 Makan, houses.
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I Of its own accord.

2 Risnd, to ooze out.

8 Phalnd phulna, flourish and fruit.

4 Sdg, any green vegetable used as food ; greens.

5 Unghna, to nod in sleep: ankh jhapkand is ¢* to doze.”’
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! Mosquito-curtain, or & bedstead with a mosquito-curtain.
2 Sidha hdth, right hand : sidha properly means ** straight.’’
8 Ulta = left: ult@ properly mesns *‘ reversed.’’

¢ Pankhd or murchhal, jhalng, of hand-pankhas, etcs

b COolloquial, but incorrect for bichare parindon ka.
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1 Note idiom.

2 My whole body.

8 The subjeot is darya.

4 Tarring, to croak, of a frog and met. of people to stop argument.

6 Banbi, a snake’s hole.

6 Qirgitis properly the chameleon. Chhipkali is the house-lizard.

1 Dabakna, to skulk, crouch.

8 Kiinj is the name in the Panjab for the kulang, the Common Crane,
the Coolan of Anglo-Indian sportsmen.
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! Much long hair.

2 Red all over.

8 §ahib, a term of respect. Does not mean Englishman here.

4 Pard,o, m., camping-ground.

6 Manzil, f., a staging or halting-place and met. the distance between
two stages.

¢ Nice fresh.

7 8e understood.
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1 Sabaq yad karnd is to go over a lesson learnt in olass. Mutila‘a
dekhna is to prepare a new lesson. Amokhia parhna is to go over back
lessons. Sabag parhna, however, is to repeat to the teacher a new
lesson.

¢ Ald,0, a common bonfire subscribed for by the village.

8 Ka,i ka,?, several months together.

4 High hills; repetition indicates plurality.

5 Ohashma, a spring, and also the stream for some distance from its
souroe. :

6 Fresh and green.
1 Pydre pydre, repetition as the flowers are of different colours,
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! Nshal, H., pleased. Nikal, P., a sapling.
Ghata, a heavy cloud.
Past partic. for noun.
Kiway, one leaf of a door.
Then.
Cool and pleasant.
7 Badal understood.
8 Musal is a pestle and dhar, a fall of water; misla dhdr means each
* line * of rain is as thick as a pestle.
% Dha,en, dhi,en is the sound of the flow in the gutter.

10 < Had longed for,”” as the cool has now come: in English ¢ have
been longing for.'’

o > e W o
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1 Kiikna, <¢ to kuk,”’ of the ko,el; also to wind a watch, tune a musi-
cal instrument.

2 Not ‘¢ sing.”

8 Hasn, halloa (attonishment).

¢ To annoy, deafen by din : of noise only. .

6 Tannd, to be stretched; here =drawn up to lus full henght.
Ta@nna, tr., to stretch, and in Calcutta, to pull; also to taunt ( =fa* nadena).



( 4v )
*“uﬁgi@ééluuuTu*())/\'d;\":&éﬂz\_;ﬁ(””‘s 2
,nf:" U e e 53 3—“43»)4 w L )lpe s
156 v eylu pi & Stsjw qxg‘, & uuﬁ R WY
% 20Ul 8 15 e t,,s‘_“u,’s u,;d,”AS 2 iy 58

‘é"_b );u»i}lu*“um l,o),..),l Ql.v ¢_u.\S ¢ 24500 ”

Jo %‘ & wole g_r"‘“ oSl r*) S e
ot R s i ogliie LT L ) - b IS Uyt
oS -t g gt 55 of &y L8 g
*é_su,m)list}suwluﬂf,u S g dte £

Nogyr e um ol - 2 \_3;.) ‘-_.»i s._/; ;_;}':
E&" <35l M S5 w9 u..;q & );,.o P T u*" oy
"-'—u)?" oSS u;‘”- £ & X LY s g el ) 2
st u.nlp. ok LT L n,i_s,ts,

kld.s --.::)ro \_5351;.3 ‘T‘S ul - & %('\L.é L___é)'b QJ‘}S }S/& ‘*3 75

1 An tan, £., swagger; but an ban, graceful airs (of a woman).

? Tism@r Kban, a blustering, cowardly bully who killed thirty mos-
quitoes and assumed the proud title of Mr. T'is-mar. Compare the ** Seven-
at-a-Blow ’’ of Grimm.

8 Ubharna, to cause to protrude; ubharnd, intr., to protrude; emerye.

4 Is desperately fond of fighting.

6 The present tense hota hat sxgmﬁes ¢ generally.”’

6 Sena, tr,, to hatch.

1 Darba, a house or roost' for fowls.

8 Compare roni sfirat, ‘* doleful aspect.’’
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| Dil-ehald, adventurous, bold.

2 Ro,an (uninflected form) is fine hair, down ; short hair of a horse.
colt, ete.

8 Mwrddr, a carcass; anything that has died of itself; also of an
animal thas is ghasr halal.

¢ GanyG, scald-headed, bald from a disease. Chandla is bald from
old age, ete. Repetition indicates plurality.

6 ¢“To be very keen on’’; can be used met. of animals as well as
men, as: Bangdli machhliyos par aisd girte hain jaisc murdar par gidh.
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| Par, feather; also wing. Repetition indicates plumhty

2 Man-bhitd, adj., ** much liked’’ (of things or people).

3 Ojhal, adv. =to be behind a soreen.

+ Nakon nak bhar-jand, ** to be gorged ** (lit. to be filled right up to
the nostrils).

6 Very high. Vide “Hind. Man.,”’ p. 99 (¢).

¢ Very many.

1 Incorrect for bahri.
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1 Most stories begin ‘“ Once upon a time there were a Cock and a Hen
Sparrow’’: hence chire chsri ki kahani often means *‘ a fable.’’

2 Sahnd, lit. *“ to suffer, endure,’’ is here merely the meaningless
appositive, vide ‘* Hind. Man.,”’ p. 170 (c).

8 Shokh, bright, of colour.

¢ Sufyana, lit. ** gtfi-like,’’ means simply ‘* plain.”’

6 Dhit, “impudent and bold.”’

¢ Kath for kdth wood, and bagha,3, carpenter.

7 Ta), crown; also comb of a cock; crest of a bird.
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1« In answer to them '’ = ¢ to match them.’’ Sab sawal o jawdb
hain to match, of place or position ; of doors, or pictures in a room.

2 Ganda, stripe.

3 To, but.

4 Very many.

5 Gonda, soft dough (made of the meal of parched grain, ete.) for
feeding birds. i

8 Chiga. bird’s-food; from chugna, ** to pick up.’’

7 Dandi, a thin twig.
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1 Btma—rakkna = garh-ra&bna the force of rakhna is “* before haad,’
s.e., from olden times,

2 Harrat is used before the names of Prophets and great Sainte; but
An Hazrat is Muhammad only.

8 Jab for tab.

4 Long everywhere.
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! ““Don’t be deceived by—.’’ Note idiom.

2 Hi = less than.

8 Qaum can be a caste or class of either Hindus or Muslims: but zaz
is for Hindus only.

¢ Hila hii 8, adj., ¢ tame '’ vide Stumbling- Blocks, Supplement IX, 2.

6 In Persia sher (pron. shir) is alion.

6 Banka, a dandy (in a good sense) but rangila, or danka tirchha, a fop
(in a bad sense). The term banka is applied to horses and tigers in the
sense of ¢ proud, holding itself well.’’
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1 Narm narm, very soft.

2 Ahat, £., sound of a footfall, or any other unknown sound, especially
in the dark.

8 The subjects are ankh and kan.

4 Ohhalang marna, to stride ; also to make a long jump.

Lambi lambi, for plurality. -
6 For plural idea.
6 Lambi, lambi, ** long everywhere
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1 Jhol, m., a litter ; also a clutch (of eggs); a brood (of chickens).

¢ Dakrana or dakGrna, to roar (of a tiger) : bellow (of an ox); to bawl
out (of people) ; garajna has the same meanings, besides ¢‘ to thunder.’’

3 Note verb in plural. Why not LS & ?
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1 or aar\bhar

2 Talna, avoid, i.e. move off.

8 Jhallana, infuriated.

¢ Relna, gon., to rush; pilna, to rush on, to attack : rel pel karna,
rushing and pushing: jostling.
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| Aorist as Hist. Pres., vtde ‘‘Hindustani Stumbling-Blocks,’
XXXVI1, 7 (a).

2 Jabhi for tabhi: the modern tendency is always to use jab for iab.
Vide **Hind. Man.,”’ pp. 45, note 2, and 202 (e), for forcible use of jab
for tab. Jabhi means here ** for that very reason, it was for that reason
that—."’

8 Badan par, understood; vide ‘‘ Hind. Man.,”’ pp. 68, note 1, and
7 (e) (4).

¢ About half; but ek @dha, one half (of the two halves).

6 Bk ad (or adh), ‘ one or two."’
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1 Hi, certainly.
2 Shdyad hi = possibly but I don’t think so.
3 ie., Kiye hii,6. past partic.
4 Letd hi tha ki, ** he had just lain down when —.”’
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1 Miyan, here is a term of pity = be-chd@ra. The word shows, too,
that the sepoy was a Muslim.

¢ Plural after Miyan. Semi-respectful = Master Sepoy.

8 Rustling of paper, leaves, snakes in grass.

¢ Hun, direct narration would be more idiomatic after dekhtd hai.

% Badan, understood, ‘ vide* ** Hind. Man.,”’ pp. 68, note 7, and 75 (e):
(4).

8 Ghonpna, vulg. for bhonkna.
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! KhonchG marna, a thrust, poke, not necessarily with a sharp in-
strument : bhonkna, to puncture, stab with a sharp instrumens.

2 Dhay (f.) markar rona, weeping and lamenting in a loud tone. Here
dhdr means a loud noise, a roar.

3 Karwat, f., does not mean pahli, a side, but *‘lying on onme side,
the position of—.”’

¢ Kbhass (prop. khdssi) zamin *‘ ordinary, natural, ground.”’
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1 Note this aur.

2 By continued driving.

8 = Mounts throughout the body. *Misrelated participle.’
¢ Quite fresh.

§ Dal-kar jata has.
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1 Barhe hii,e.

2 Bhabakna, to speak to in a bullying manner, to bluster.

8 Nok-dum bhégna, to show a clean pair of heels.

4 Dain@, remain firm and steadfast.

§ Maina, to rub; masaing, crush by rubbing; pisnd, grind (by rub-
bing

6 Note idiom.

1 Gurgadi, Indian shoes, not boots.



(M)
o6 W I Ut S e gi.*.é Ao i g P ik

5 wo, 24
» S o FU ‘:g £ o e ¥

2Bl Ja g S5 e
o Usp £ y29 K8 e B e
" 1,’» L bf - 1 65 Naef £ b ";sé,_a‘}’_-gsd,,
B el 5 e g e A S
ey 6 bilm yo o - S o & o ml anil K
]")"‘-":\-"f%:‘-.’ .___;-)-::".Q(e”dt-é)s)ﬁ-‘-t}u))i LT ol £
RTECERRIA JRRN D A A PR P AR
Lufg}‘fe}*é@*“t?flef-g':»ifqeﬁu‘e.,__;,eﬂ
S ol ol ph el s W L e S Uiyl - IS e X
E b pe”s B bl 0 ) el o
PR G y l - B UK ) & e iy and e
-6 1568 IS wil e epmhy £ pd w65 Sl 08
é_?u-,.é{e;q:w; 261 83 o Ll agid (Gl 5 i
w?”&fhiﬁ;ﬂafkjlgew.f— U*I*Lb‘g'f’-':-u‘ékjuj&f‘

,—- 2 < . . ©
m“usl}SwU% duo' 2— dégdlﬂ“‘&.g‘_‘,\m’d

! Note this meaning of kahna.
2 Nishani, keepsake ; also anything by which one is remembered, as a
son after one’s death.
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1 N’t,tgar. f., «“ sight; eye; a good eye for ; the evil-eye (the meaning
here).

2 Aseb, m., calamity, and especially such as is caused by the shadow
of a Jinn.

» Mandhna, to overlay, cover (with metal or canvas).

+ Charkh, m., this word has many meanings, as, *‘ the sky, anything
that rotates as a circular swing; also the Saker Falcon.”” A commoner
foﬂl\: is lakar baggha. Lakar, wood /or stiff) has reference to the hyena’s
neck.
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1 Sukayna, int., to shrink (as cloth in the wash) ; to become contracted :
to wrinkle up.

2 Lupaknd or lurhakna, to roll. Puraknd is the meaningless apposi-
tive, and gives the idea of continuativeness ‘‘ all the way as it goes.’’

# Laughing loudly.
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1 K4, saying that. Dher, m., lit. * heap.”’

% Cha@mna, tr., ** to lick ** ; chat karnd, to gobble up and even lick the
platter.”’ '

8 Konpal, ., young leaves or shoots : here means of young palms.

¢ Baithna in compounds gives the idea of suddenness or impropriety.
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2 ambotara, adj., of concrete things only; ‘‘ very long, too long.”’
Lambda, long, is used of abstract things as well as concrete.
‘1 Kbhast tarah, without much difficulty, fairly easily.
Datna. to remain firm ; and to confront.
0 Dabochna, to hug.
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1 Very young. *‘Hind. Man.,’’ p. 99 (¢).

2 Kartab, ** tricks ; performances; deeds’’; sipiiiyana kartab, ** mili-
tary or soldierly exercises.’’

8 In Urdu Himaliya, but in Hindi Himalaya.

¢ Chakhna, “* to taste, eat a little '’; but chakh-jana, ¢ to eat up.”’
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| Unghnid, to doze; also to nod. Y

2 Nikalte hii,e jare men, in the winter that is just going out.

3 Colloquisl for tinchi unchi jaghon mene

+ Muhal, f., ** hive.”” In the hills the hive is a barrel-shaped hole in
the mud wall, closed on the outside except for & small bee-hole. Inside
the house the hole is closed by a circular board.
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1 Han=but of course.
* Hi means ‘‘ nothing but.’’
& In the Central Provinces.
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| Charhd jand, * to make to mount for one's use’’: @f wuh bahut
(sharad) charhd-gaya, ‘“ he has put away a lot to-day’’; this compound
is always used in an uncomplimentary sense and only of eating or drink-
ing.

¢ @hota lagana, to dive (voluntarily): vide ‘‘ Hindustani Stumbling-
Blocks,’’ XL1IX, 17, Supplement.
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Chulbula, restless and playful, sportive.

Chanchal, restless by nature.

Ohalak, *¢ artful ’’ ; not here ¢ active.’’

To jeer at; lUt., ** making faces to mortify.’” Note idioms.

Ukyun (adv.) baithnd is to sit on the heels, native fashion.

Liye hii,e hoti (or rahti) hai.

Katarna, cut with scissors, and kutarna, gnaw with sharp teeth (no
of dogs).
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1 Ay hay denotes anxiety, and also disgust.
2 If you (will) have ever inspected.

8 Or kaisi.

¢ Gd,0 dum==oonical.
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! Baena, to settle in a country, in the mind ; to be populated. Basna,
to be scented, perfumed.

2 Uthna for suddenness ;=as soon as they smell it : vide < Hind. Man.’
8 What is the plural of b ?
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INTRODUCTORY NOTE.

This delightful little play, the ‘“ Wazir of Lankaran,”’
is already well known to students of modern Persian,
thanks to the labours of Messieurs Haggard and Le Strange,
who, by introducing the play as a text-book of colloquial
Persian, have laid a whole generation of students under a
deep debt of gratitude. There can be little doubt thas, in
its new setting, the play will prove equally useful and
interesting to students of colloquial Urdu; and the trans-
lators may rest assured that their labours will be fully
appreciated.

A word as to the history of the play. The author, who
wrote in Azerbaijan-Turkish, was Mirza Fath ¢Ali Akhund-
Zada. He was induced to write this play and some five
others, on the opening of a theatre in Tiflis in 1850, built,
we are told, by < His Excellency Waransoff, Governor of
the Caucasus® Province.” These plays, of which the
Wazir-i Khan-i Lankaran is perhaps the most interesting,
were done into idiomatic Persian by Mirza Ja‘far, a native
of Karaja Dagh, whose ambition was to supply the want
of such plays in the Persian language with a view to their
presentation on the stage, as also to produce a suitable
book for the use of children in the schools. It does not
appear that his plays fulfilled either object, or that his
labours were rated at their proper value. But if he died
‘““Unwept, unhonoured, and unsung’’ in his own country,
we, who owe him so much, can at least sympathize with his
natural desire that his name should go down to posterity.
Haggard and Le Strange’s excellent edition with transla-
tion appeared in 1882,

R. F. AZOO,
«CALCUTTA, } Arabic Instructor, Board of Examiners.
1910.
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I Par, understood.
2 To emphatic; ‘“ I am going."’
¢ Infinitive as Imperative Future.
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1 Sil-silakar, going through all the processes of sewing; vide ¢ Hin-
dustani Stumbling-Blocks, ** XLVI, 6 (b), Supplement.

2 Ane lago, ¢ begin to start.’’ Wapas @,0 would mean ** when you
return here.’’

8 Lete hii,e ana. Properly lete signifies ‘‘ keeping with you ’’; thus
lete would be used for bringing a dog, but lekar for bringing & man.

4 Na = ‘“won’t you ?’’ Note the spelling.

§ Aisd = ““important.”’ A44sG waisa, ** so so, not up to much,’’ but
in the Panjab colloquially often aisa, alone.
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! Bald se, ““Idon’t care; hang it.”’ For thisidiom vide ‘¢ Hindustani
Manual,”” pages 50 (b), and 54, note 2.
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I Tagqrid, f., any joyous occasion, or celebration.
2 Khwah ma-khwah = ¢ for nothing, uselessly,’’ and here ‘‘ natural-
1f it meant *‘ of course,’* it would precede the words Zeba Khanum.

8 Zidd karegs ki— will persist, be obstinate and say—.’" Zidd also
means ‘¢ cussedness, contrariness, a spirit of opposition.’’

4 Bak bak, f., *‘ chattering *’ : chakh chakh ** wrangling.”’

§ ¢« Who would buy such a thing ? *’ 4.e., who would not try and avoid
such a thing ?
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! Note the IKuture. Vide ** Hindustani Stumbling-Blocks,’’ under
Future Tense.

2 Direct narration. 8 My indifference towards her.

¢ For Kbuda hafiz-e shuma bashad, ‘“May God be your Guardian’’;
hence * good-bye.’’

& Lit., ‘let me see you moving’’; used jokingly or in anger, = ‘‘let
me see your back,”’
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I Adab , respects.

2 Du-hattay, subs., & slap or blow with both hands.

8 Ja,fye is impersonal, as chdhsye.

¢ Lit., ‘“ are you starting to make me know !’ For use of chalna, in
compounds for ** to begin, etc.’’ vide ** Hind. Man.,”’ page 139 (b) (2),
and ‘ Hindustani Stumbling-Blocks,’’ X (5), Supplement.
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I Sire se, lit., from the beginning; here = ek dam se, ** altogther.”’ .

3 Meaningless appositive, *‘many words’’: vide ‘‘Hind. Man.,”’
p. 170 (¢).

8 Se understood.

¢ Kbatra, ‘*danger,’’ and also as here ** doubt, fear.’’

8 Lado, subs., * darling >’ is applied to the beloved only ; but I5dia,
34l subs. and adj., is general.

8 Ankh thandi hond = ** to gratify the eyes.”
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1 «*Shall we say that— ?’’  Kahtye is impersonal.

2 It is only the male peacock that ¢ dances’ and displays its plumage.
8 Thiraknd, swaying the body in dancing, posturing.

+ Khurafas, ., ** nonsense.’’ .

6 Buhtin, ¢ defamation, calumny.”

6 QlLairat ., & nice sense of honour; also modesty and emulation.

1 Nukila, < pointed; fascinating *’: sajila, ¢ smart-looking.”’

8 Baithna, here signifies impropriety, vide - Hind. Man.,”’ page 83 (a).
¢ Laga,e hii,e, i.o., she always keeps him by her side.
10 Na-dekAd could also be said.
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1 Fagq hona is only used of the colour of the face : a corruption of the Ar.
faqg, *‘losing.”’

2 For ham hi.

8 Note that ham is always masculine, except in the Panjab.

4 This is a Persian idiom. Indirect narration.

6 Bhala and burd are here substantives for bhald,i and bura,i.

8 Siijhna = dikha,i dend.
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| Nicha dikhlana, lit. (in wrestling), ‘‘ to down,"’ i.e., to throw any-
how; but fig. ¢‘ to overcome.”’

t Bachheyt, filly : nG-kand, a two-year-old.

3 Bhugatna, ** to enjoy.’”” Here = * it serves you right,'’
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! Ta,en tG,en, f., used of certain unpleasant sounds. 7T'a,en {a,en fish,
(slang) = it’s all talk, all rot.

* Dhagra, paramour, leman (always in a bad sense).

3 Pale parnd, ** to fall into the clutches of,’® and ~ka—ss pala parna,
‘“to have to do with'’ = — ka—se sGbiga parna.

¢ Hu,3 ho (and not hiz,i has) to express doubt,

6 Han, ‘‘but of course.’’

6 In ke un ke Gge, ‘ before various people,”’
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V Aur ysh kahiinga is understood.

2 Patakhna, modern form of pataknad. Note the direct narration.

8 Not us ke nam tak: tak is not here a post-position ; vide‘ Hind. Man.,"’
-psge 200 (b). '

¢ Maldmat, f., reproach, rebuke (to inferior or intimate friends);
shskayat, £., is used for a reproach to superiors, or equals not intimate.
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1 Chat e, ‘‘ with a chat’’ ; chat, f., is the sound of the snapping of a
stick, the flopping of slippers, of throwing pebbles against glass, the
thud of a bullet, the whaok of a cane, etc.

% Salawat, f., sing. (in Ar., pl.), prayers for prophets, specially for
Muhammad, and ironically = *“abuge.”

3 Taish, m., ‘‘rage.”’ Jhalland, ‘“ to fall into a passion.”

4 Bich kamre men, colloquial for kamre ke bich men.
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L Zak, f., ** check, reverse ’’ : zak uth@na, ‘* to suffer loss.’
t Jab or agar understood.
3 Hi, at all. Bare has the same force.
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I Or buld-kar lana, but former is moro idiomatic here.

8 Thar thar, f., is the sound of vibration : thar thar kd@npna, to tremble
violently. From the noun, too, comes tha:rana, to start in fright, trem-
ble for a second; and thartharana, to shiver from cold or tremble from
fear.

8 Ro ro-kar = weeping as he says.

4 Deta hiin is understood.

6 Note the inflected form of the vocative.

8 Hun hitn, the low sound of blubbering or fretfulness.

1 Qiih is excrement,
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I Kam lend = kam karwana.

2 Tak not a post-position here; vide ** Hind. Man.,”’ page 209 (d).

8 Note this meaning of kahd@n to express great contrast: vide ** Hind.
Man.,” page 133 (d).

¢ Bhala ! = *‘ how on earth, how in the devil 1’



( )
*,)u.»u(;,».,kuwad;")——ﬂ_)‘j
P ais ] - ufle Wi £ )""‘“u*‘——JL'U
8y 350 2 coby ol Ll ' - iyl i o o

b 2 UGS sam el s e s ) — 13

e dns el Ly GT 0 20 B 0] ¢ 30 S 5 ol
At S e s i 51 - O BS Slae i s
PUp % iy pa S wle (ol & leman 5 Sfle | et

’dh;m,b&-(,fﬁ\;e‘)._)kﬁ
“fedy gl e yy9

Dl s Plok (3 kel ,,pL,
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8 Ahista, in a low voice, aside.
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L Zahsr hona, * to see ** but saf zahir hond or zahir zalsr hond, ** to be
evident.”’

2 Hamare, *‘ our.”

5 Tay (or tat) karna, *“ to roll up ; to traverse; to settle.’’

* Kitne dinon tak, ‘ for many days " : not here interrogative.

b Kab se, for a long time ; not interrogative.

6 Or letd rahd hat.
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1 Madd-s nazar, ¢ within view,’’ madd, f., is *‘ extension ’’; here used
adverbially.

2 Lagga lagana, to have an intrigue with : lagd,o, m. (general) attach-
ment, but lagga, m., ¢ liaison.’

8 Kbhayal-s kham, vain thought, ridiculous idea.

¢ Vide ‘“ Hind. Man.,”’ page 112 (e.)

b Alkgar most (before a noun); as adv. ‘‘ often ’’ and also *‘ generally.”’

6 Nobles; plural of ‘umda.
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I Colloquial ; better dar-ja,iin.
? Kbhafa, annoyed (not angry) with.
b Kahna sunna, provail upon, persuade.

¢ For the exact meaning of thig compound véde ‘* Hind, Man.,’’ pages
6 and 87 (b) and (e).

b Amma jan = dear mother ; amma = mamma and jan = life.



( rv )

g B Ul Se pdt t.”\s__Lé!) J

g1 u,p!.w y
Uttt Sl pe Jhe el ole Lol f,sls. L
¥ \J"“‘l'& 2 \ts,«)i uyse o2 -}1.} Lq,;’ — Lé,JJ".‘.':"

(—iom SoTw juo lla ds (yg)

Flamdy (590 UAls a0 o gof & L“_go.la, ) — r_;{;;. L‘HJ.

;‘;IK,S 3y oo & gif)a T (P IRRY] wl;-i NP
L W T O ol oe £8 .JL:).i 19 % ) o0
- ot LR () e e wSaf A s o) T& L Iy Loah o
Joa § uif UL‘} gl? Paass & 8] - (& gilj,sjjal\)e,;‘f;ml 3
W0 Sy ame o L R L RCNVAN RN gt o )

adday pyt (S Al S e 3”T‘-f< ool oS 8T A S ot Sla 2l yy )

1 Pres, Tense: note that as hain is owitted, the plural # has to be
added : vide ‘* Hind. Man.,”” p. 67 (e), and ¢ Stumbling Blocks,’’
p. 112 (o).

2 Note this use of @dmi, masc. and fem.; vide also ¢ Hind Man.,”’ L. 1.

% Beswda, prostitute. Note this common use of kahin in abuse : meaning
fellow ; creature ’ !

4 Qahba, ¢ prostitute,’’ from n root signifying *‘ to cough.’’

& Malyamet karna, ** to destroy,’’ generally used figuratively.

6 For 4zafat vide ** Hind. Man.,”” p. 214 (g). Ki ‘‘ because.”’ Roz-¢
bad, * evil day.”

7 <« Just about to go out; is on the point of going out.”’



(rv )
1 2 » &j'}TuSofe&SQq\éﬁSﬂ&g!&!L(Lq’"le
- i 2 . .

FuS S @l LAl G 2 6T buagd jail £ jlype Clyald
Tuw 'l U S &t 1 . G el e 55 el
S g Sle amn Loy AT 0 2 S Lyer ot jos1 4y

0 (e T e iy ,.IIZEE),, l?;:ﬁ - &
G (S n el S (80 e aya$ L1 ST
S P s S e Sl e & T ame - e w

§ Ll &
[ ]

" T . » . of o ~
ol 5 gl sy - odey g s r;Lx dlal
*&Tuév-‘ U Uy

§ ] b —-Léf_)”:r

—_—

Sl PRy TR LY ) ',Jls. dlab

4 - 4 ———
B L i e ol e fud U € GEG L2y,
§ A Uk U e ) Ei x,dgfgﬁ L Y ubf &

! Khapna, to be used up, consumed (of an article of consumption) ;
khapana, to use oneself up, hence to annihilate.

? Amman=amma.

$ Ghul ghapara=ghul shor.
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1 Why shoull I fear (—darne laga): vide ** Hind. Man.,”* p. 66 (c).
2 (1) Tasht, (2)az, (3) bam ho-jana : (1) plate, (2) from, (3) roof. A plate
thrown off a roof or from an upper window would make a great clatter ?
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% You can't manage to stay nor to go. Hii,e understood after rahte
and jate. Hi is merely emphatic and can be omitted.

8 “If 1 have not given ** ; dubious perfect for a positive future. Note
oh# kawwor; the plural termination is added to the second noun only.
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1 Direct narration. The whole is a colloquialism. A direct question
with ky#inkar should not follow ‘¢ it is very strange that—,’’

% Bal, m.,any fold or wrinkle ; a kink in wire, etc. : jhol, m., is a bag-
ging or big pucker : silvag, f., is a wrinkle in cloth only, or in a carpet.

3 —nd=isn’t it ?

4 Uff ! indicates disgust.

§ Psyals, small cup ; piyala is properly a very big cup. Note apposi-
tion. 8 Aur, “ other.”
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! Jawab, match.

2 Sad karnd, to approve. The letter (s 8G7 (written p ) stands for
sahih ‘¢ correct,”’ which, written on a document, stands for ‘¢ I agree.’’

8 Warna = ‘¢ had it been so0.’’

¢ Kham thoakna, to slap the biceps as Indian wrestlers do to show
they are ready ; hence to challenge.

5 Then what was there to wait for ?

6 Wrestlers shake hands before beginning.

1 Phir guth hi to ga,s, ‘‘ and then actually got entangled.’’

8 @hairat here means emulation.
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L Langi, a trip in wrestling.
2 Charon shine = on the four corners of the back; chit, flat on the

back ; charon shane chit, ‘‘ complotely flat on his back.’’
8 Sidha means erect.

+ Qahgaha marnG, to laugh aloud.
b Sar-taj for taj-¢ sar ; ‘* head-crowa *’ for ‘¢ crown of the head.”
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1 Tang tungkar. Tangna is to suspend, hang up on a nail, etc.
Here the repetition gives the idea of catching hold of him anyhow and
bearing him off.

2 i.e., pahunchikar a,e.

3 Khilkhilana, to giggle, or make a noise in restrained laushter.

4 Sir se khelna is said of those who pretend they are possessed by &
7¢énn, and indicate the fact by rolling the head.

6 Chalta dhandhd karnd, +lang; lit. to make a prosperous business ;
apparently the idea is chalne ka dhandha karnd.



( me )

It 80P (S T) — 4y ) g
Fo ol Lo o ol e 52 S Sy
s
* e -l s - Yy

e e (S5 Caa s g ) Lél JJ‘*:

’
i o B VARGV (S S —--J'-:J'j
¢ i 65550 435 e Ko
o &Moo pms ot S KT e aile LKl S50 el LT 500)
Sirey o b Lo oS ¢ b S ol Kt U pf 5 355 atil
(& Wl S »‘:;f‘e < alyd oo sy el - B Gy

s

By 2601 £,5 cauyd U 0w £ 2em) i) —J.J,}j
o5 Y ol (258 ablie o ghet S Pl - 2
§7 ol 3 Tl 0 e e yie

$osgp il s & e — oA Ly
T & U & i | Geal 51§ shaly US e

S M ah ol - (T e ek ) —pd ) 9

hvarWolegams & e - S8 S K- (S

! Ohhindl, immoral woman (in any station of life); a contemptuous
word.
2 Tor-marna, tr., * to dash at.”’
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I For the number of predicating nouns vide Hind. Man., L. 56 (g).

2 Lage — *‘ should *’ ; vide ‘¢ Hindustani Manual,”” L. 18 (¢).

3 Mustanda, adj., lusty, sturdy ; generally applied to beggars. Also
a paramour. The word is always contemptuous or reproachful.

¢ Pattha is any young bird ; nearly fledged ; a poulet, etc.; also &
young wrestler.

6 Randi, prostitute. In some parts of India randi means simply
woman and is sometimes even used for 7and or randsya, ** widow.”’
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! Bulbul-i hazar dastan, ** the bulbul of a thousand notes (stories) *’
is the Persian nightingale, not to be confounded with the bulbuls of
India.

2 Gharna, tr., to fabricate stories, rumours, etc.

8 Jhiith ke pul bandhna = to weave a tissue of falsehood.

¢ Mardiia, a contemptuous word used by women ; properly a dim-
inutive of mard. It has a parallel in the contemptuous word ¢ female ’
in English,

& Note that this is the Present Tense, and note the way the plural is
formed when the substantive verb is omitted. Vide note 1, p. 124,

6 Tauba is here an exclamation of disgust.
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I Rang raltyan, sing., ¢ merry making.’”’ Mand,e, 3rd pers., sing.,
Aorist.

2 = us ke yahan ki. Ha: (instead of thi) would turn the clause into
direct narration.

5 4.e., * Must have been enjoying themselves kiseing and cuddfing.’

¢ Honge; for this use of the Future vide under Future Tense. ‘‘Hindu
stani Stumbling Blocks.’’ Indirect narration.

¢ Khwah makhwah, without any reason.



( ra )

O PV P I I R SO g
*\éﬁ,dgd

C 2 w2 i 35 wld e PRIES alat
o3l Ja o aem3 T WS ame - 00 B Ko e
,SC_),JALSJQ'!J)J*er & uwﬂ)u@j
i x & ‘_‘_‘;\-(w.S N ) FRe ,..»l; o._w,»))iw.a.: L
QK b Il a0 A 38, - u.ybl s PRV L}m,ﬂ.
*lae b & 0K 15 K

&b !__;uilg__scisl oot pmy — r,its. by
..35?-! *‘Tgﬁ;.\ o ol g'u'l,:iuy!&.__il.ajl aptd o3
Pbe S a S aemilb ki de £ %) ] | alo
Y PR GIRE SRS DRIt AP RO G
. * o SeKo Liles

UpS amilil  eme ¥y J:\AS 3 — ’DJL& A.JS:.L
P O e & g_ém? Sl 93 e e 51§ L 2 jle
g - ; ,
Tt & S5 sl £ ope &y poljl

1 Chal-baz, tricky.
2 Khatnch mana gives an idea of force. Khainohnd implies draw-
ing the hand far back over the shoulder so as to give a good long slap.

8 Buhtan jorna or bandhna: note idiom.
4 Khaye khare, standing all the while, without moving.
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! Chahiye means *‘ must * as well as ‘‘ ought '’ ; here it means
‘* must ’’ and stands for lazsm hat, not for munasid hai.

2 Dhalng, to pour (of liquids only). Wuh khidb dhaltc hai = ¢ he
lifts his little inger.” Dalna, to put, cast or pour (of anything).
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L Bolti ki hai is, in the very act of speaking.
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! Par understood after kingre. For $z3fat vide ‘ Hind. Man.,”’ p. 214
(9).

? Mor, m., ** peacock,’’ and pankh, m.,  feather ** or ‘“wing’’ ; mor-

pankht is an old-fashioned pleasure-boat supposed to be like a peacock.
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| Ke understood after darya.

% Bha,} is not necessarily an intimate term. Bha,i sahib or bAG,s i,
¢ sir *’ (to equals).

8 Tawan, n., is compensation in kind, as opposed to ¢isas, n., retalia-
tion'; an eye for an oyo, otc. 7'Gwan also means *‘ a fine.”
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! A misquotation from the Quran, Sirah V, Gyah 49,
2 Ko; a command: vide ‘* Hind. Man.,” L. 2¢ (c)e
8 ‘“Hind. Man.,” L. 38 (3).
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1 Injanid, P., *“ we '’ ; lit. ** this side >’ ; a pompous way of speaking.

2 Asamsi, lit. ** names ’’ ; pl. of ¢sm ; used in Urdu as a singular ; it
means muster-roll; appointment; party; cultivator-tenant; defen-
dant in a suit ; witness.

8 Aur, other.

¢ Ma ba-daulat, an old-fashioned and pompous royal plural ; lit, ¢ we
with the state.’’

6 Vide ** Hind. Man.,”’ L. 61 (g).

6 The full form of the Royal plural is Ma ba-daulat o sqbal.

T TG i dam, Pers., ‘¢ till this moment ’’; pompous.
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L Vulgar for ol,s.
2 Bacha ji; ironically respectful ; note that when so used there is no
tashdid.

8 Vulgar for &y).

+ Vulgar for e,

b Vulgar for oy

6 Vulgar for [JLB.

1 Vulgar for (gly>.

8 Vulgar for );'3&.
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1 In; note this form of the plural of respect; but hakim, not hakimon.

% Hanpna, to pant like a dog ; kanpta here is the meaningless apposi-
tive ; it does not mean ‘¢ trembling."’

8 Khair bad kahnd, to bid farewell to; lit. to say ‘‘ May it be well
with thee.’’

4 Mara phirna, to wander uselessly or helplessly. The repetition gives

the idea of several places. The participles of several verbs are prefixed
to phirnd, to form compounds similar to mara-phirna.
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1 Vide ¢ Hind. Man.,”’ L. 61 (g), for this form of the sz afat
2 Dankd is a big drum beaten by a stick in the right hand and by the
left hand without a stick ; used in the akhdra, or wrestling arena. Note,
the idea is that his justice, etc., is proclaimed by beat of drum.
8 Bika, ¢ crooked, awry '’ ; bal bika na-hond, ¢ not a hair to be dis-

ordered.”” Beka, H., appears to be used in Urdu in this idiom only.
¢ Din dahare, adv., in open daylight.




(o)

o o Gl e - 3 mv.x»m___ul

¥

;ﬁ(l?s“#&wl,uye—)leulg@-i
g HA T Lalo s, (& Gls sl Y oy bl Ly 50 )
v S ol syt S o K By )91 g e
o o L opliol K1 gle G — J:!Jj
LS o B S ) /.3;.&39)0" PRSI S RER A
w)ye ,./,suou Kl g S oY, e U..LL.),AU * 2

RSP Jg;s, I dm(./,;f_d_}( RN

S &l .r). et K ey geme Sl

_.‘)"

s u"‘d" ’)lC-LpLD z_l ud}f \-é el e
g dloe gl e e W38 08 ] aile) ap 8] & 2
= = )
* &Jb&ﬁ@%(“!)r&KQWI
¢! Pl lale 2y (S0 blie oy ) — u‘~>~

S O al e L ST & L e

-~ 9 Lt
ﬁ..u.&vi (S;f}m & uf?’)‘ Jpemie olble BT ru'ic slala

— — s .
)L.»)d 2T ),.-33),‘ J&) Se0 Ao L“\‘;’) L] u*ﬁ AALU‘ wl L}S U’k*
* (e LY ley okl ‘Tu“

1 Kbula/a, pl of lghaln/a a Calxph or Rulet of ls]am

? Gardan urana or marnd, to behead ; ironically sir urana, which how-
ever is seldom used. The allusion is to a well-known story.
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! Lose their self-control. Vide ¢ Hind. Man.,” L. 23 (b) (4).
2 Hal chal, confusion and hurry, ete., but khalbali, excitement.

8 Halbalang, “ to be in a hustle '’ ; halbalakar chalnd, to hurry along,
feeling hust!ed.

Haybari, flurry, precipitation.
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| Vide * Hind. Man.,”’ L. 23 (end of b). Here this compound gives
the idea of certainty, as: Maut a-kar rahegi, ** death is certain to come
to all.”’
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I Dil dahalna, to beat, of the heart from fear.

2 Haul khana, coll., ¢ to be restless and nervous ’: dil men haul sama-
jana, ** to be panic-stricken (of one person or many).’’

38 Bika, adj., *‘ crooked, awry ” seems, in Urdu, to bo used in this
idiom only. Vide p. 50, note 3.
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(on )

\émﬂ b e LK gLt § ol a2 U

olels e Sad 56 5 T8 aa do g
L 1os L opmane G164 i Ol sgle £ gman J9 05
cdb B LT S8 U ek - o 2l e Ul P ha S

(& Ua g2l spame UT )

e gt e 6 Juk & Dl b — et L gesd

3 e § Big 0 ot T &0 6 Wi T & & Jla
MES e iy L 0 0pn WS U e iyl el £
Uyt 58 pila Wb sy ] &8 20 wol)) by = yn b_i iy
shat (K} Ul ae o) - 8le Jads ) oS S
NI e ooila L1 -l g e R £
S e e S sk \__;“5 5 yhalie 9351 S - o

» U s o0 Bla U] Lae Ol ) 25k & ST 0 Wk oo

LS » LS &3 l;&! blu K)l c_.)lzw B .(.d * uyd u“))

! Zara, ** just '’; vide ‘* Hind. Man.,”’ page 10.
2 Mangetar, subs., m. and f., betrothed.



(03 )
& by < P ) &8 Ut g:ss ol F @l o
oo Bl legd § 2 La sk e ol olb S Upedl
)y . e T1a & agila
/‘}’ \._5)”*) M.S)M ))‘ \_5" L')l‘:'“ \—.‘S '-'—5' . J &¢d
Sl =8y 1 ngiﬂ u.*-"\rs“l S Ll ;'__s'ﬂﬁ ? Umyas
P ;._GJ e S @) uﬁ..ﬂ * u,&ﬂ.fu\g_] ._'Ag/,i;ﬁ <&

Syeye g aiyd Ot Y ool o ST o e

——

JEI1 PN S s I P ) qvi gt v s e

» il SIS hw —JpéS ol P aopimy VK ;",s‘(j}-)
.

il & ey o e - Sy — 'oJL& b

S&LQS&K)L%J’,)ML\J“)-UJL

§ —— ..,
l;f‘)g )K.} o u"l;'ﬁ- S)’P))A QJM‘-C.TUQAA'S]> w— t: ’ Q‘,Slm.a
» éfi g,,;l.cﬁjj ! 8{:\3 \...SS oA (&
(f 52 452 otpm) — pild Lawi o f,sts dlat

£yl malo BT 1ty o dll ) ! lph i

! Ki = ‘aur of concomitance’; vide ‘* Hind. Man.,’’ Less. 43 (b) (2),
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? Fazithata, women’s language ; for fazikat,

8 Direct narration. Kahiingi is understood before ki.
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1 Ja-kar na-chhuptingg =1 won’t go and I won’t hide. ¢ Stumbling-
Blocks,’’ page 64 (3).

2 Note this common idiom with Aorist of karna after a Present, a
Future or an Aorist; as: Agar jata hai to jaya kare, ‘“ if he is going, I
don’t care ’’; agar mare to mara kare, ** if he dies, why let him. *’

5 Wari hii,& hiin. Warna is transitive.
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| Tumhari taraf se, ** as regards you.”

1 Lati, ., is & spinning-top, and adj., enamoured. Theidea seerms
to bo ** to go round and round ** as & moth round a candle.

8 The indirect narration would boe better here. ¢ Hind. Man,” L. 36 (e).

¢ Jor, m., match, equal.
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! ¢ Sifting dust’ gives an idea of wandering distractedly or uselessly
in the desert. Khak chhannd and thikriyan or tinke chunna are signs
of madness.

2 Ziky chheyna = gikr karna.
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1 Kami, adj., vulg., “busy.”’ Amongst Hindus kami also meane
““ amorous, libidinous.”
2 Tarasnd, to long for a thing (not obtained).



( 4o )

sl S L e e !DJL> S

J’ \_gAf RS 1y Wy & UL' A Ay JU e e qei & @l

K r:la. [IPE VI g )&,(.;s a ey u;i yo&la loa
;g}, a8 LS e Sl dgynl o Jis Ay U * Ky Jon s

’4
oAl a0 S el 58 |k a8 S Ky

2 ‘]/, uu L w &

* & Z\TSSL?‘ q)ﬁxf el &Khyat S Ki)‘kg ;.:s;‘}“ NP ;'._5“‘1 &

- al B N K 43 i el — J-’J_j

":’U Kao UT 2-)3 WO A g '}.}:n $ —a o (/o] * \é!

. .
Q U \_s,\ﬂ.u/,s fjl’““’ ;-0;?.5

82 LS » uibo O Ay ot Jate Sy& - el
e v epbale ey Slea g gu bl (o3I oS S

y» sl g«i Pl N S S e el e oSl

\ Wari ga,i ; passive; = wari {G,un.
2 For an uninflected (in masc.) past partic. of an intransitive verb pre-
fixed to jand, vide ‘* Hindustani Stumbling-Blocks,”’ XLIX, Supplement.

% Warna, tr., to make to move round the head of = UJS G’:“:’- Wari
is here passive for wdri-ga,i.

¢ Amil is a Muslim exorcist, who is also a fal kholne-wald or diviner.

5 Antna, intr., ** to be contained,’’ gives an idea of quantity. Samana,
intr,, to fit in, to be able to get in, and sometimes = antna.
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! Beta, son. To show great affection a daughter is sometimes ad
dressed as ‘‘ son.”’

2 Balayya, diminutive of bald ; a woman’s term.

8 Tarankhon ke sath (one word), ** with wet eyes '’: note idiom.
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I She is just going to sit down.

2 Dam ke dam men = immedintely afterwards: is ke ba‘d is under-
stood.

3 Kisi chiz par iul-jana is ** to be quite determincd on.’’ Note jand
not used in the past participle, vide ‘¢ Hindustani Stumbling-Blocks,”
IX, 2 (b), Bupplement.

4 Qirgirana (kist ke age), ** to entroat humbly.”
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I Or ditdh-bha,i.
2 Laye diye [hii,e]: diye is superfluous
3 Amad @mad, f., near approach.
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I The full form of this old-fashioned and pompous Royal plural is Ma-
ba-daulat o igbal, ** We with the State and Fortune.'’

* Pallg bandhnd, trans., * to marry.’’ Itis a (Hindu) custom to tie
the palla or edge of the bride’s sari to the do-paita of the bridegroom.
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1 Nikale nahin nikalti, ‘‘ cannot be eradicated by eradicating.” i.e.,
‘ however much you try’: nikdle = nikalne se.  Vide ¢ Hindustani
Stumbling-Blocks,’’ XLVIII, Supplement.

2 Az bas ki, ¢ inasmuch as’’; only used in pompous Urdu. Some-
times this conjunction means, ‘‘bocause & great deal,’’ as: Az bas ki
wuh roya uski ankhen siij-ga,in; vide “ Hindustani Stumbling-Blocks,
Supp. VIII 19 (b)."*

8 < Verily, undoubtedly.”
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I “Amm i3 se ki, ** whother—,*’
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2 Shukriya (add karnd), & new word for ** thanks’’ (to wan); shukr
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¢ Note idiom. Rakhna = * beforehand ’ ; Hind. Man. L. 23(d).

6 Salih, consent; lit. advioce.
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$ For tahqig se; a colloquialism.

4 To become enraged.
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! Kha/G@, annoyed.

2 Qil‘a-band, adj., ¢ beseiged.”

8 Relnd, to butt with the head.

¢ —para = suddenly.

¢ Sameina, rake or scrape together; collect together.
¢ Idhar, as the writer is an Indian, writing in India.
1 Nagd ripsya (or riipas), cash.
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I Various costly dresses.

1 Liit mar is applied to many p'aces, and /it to one.

8 Ma‘raka, lit. a battle, a battle-field; strifo: ma‘rake ki lara.i, ‘* a
fierce and long fight.’’

¢ Gulzar, lit. garden ; but of cities = populous and prosperous.

§ Takrand = takkar khana.

8 Jhakola, dashing of a wave or a gust of wind.

1 Jot, f., lustre.

8 —ae jagmagana, to scintillate = jagmag jagmag karna.

% Feminine Hindi nouns ending in G are not inflected.
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! Pujar?, officiating Brahmins, under a Panda.
2 Note that these masculine words do not inflect in the plural.
3 Charhawa, offering.
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I Muslims cry out dirn din when fighting, and Hindus dharam dhuram.
Din is however a general term for religion.

2 Arna, to jib, stick, be stubborn, ete.

8 Panda is a kind of head priest., The word seems to be incorrectly
used here.

¢ Ghamsan, f., a tumultuous crowd; also adj., ghamsan admni.
Ghamsan ki lay@,t, a hot, crowded fight.

5 Ran, m., battle.

8 Hath [men] @na or lagna, *“ to be obtained.’

7 Various distant (cities).
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| Liit khasot = lit mar.

? Various countries.

“ Chini-kari; can this be an error for ming-kari ¥

¢ Here the logical subject of the Conjunctive Participle and the finite
verb is the same.
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! Palarwa-margwana (both causal) ¢ to cause to be arrested and then
to have him summoned.’’ Mangani, cte., is used for things as they
can’t come of their own nccord: henco manrgana is used for prisonors.

2 Magnanimity.

# Chunanchi, *“ accordingly’’; and also ¢ for instance.”’
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! Be-chirGgh is here incorrect. as it means killing a son or sons.
Substitute wirdan.

2 Sametni. to scrape or rake together. What is the subject ?

“ Jo for jab.

4 Khassa, a private horse or elephant of a royal personage; also a
royal stable.

b Nalki, a kind of litter or open palanquin in which the bamboo shaft
makes a curve or arch over the body of the litter.
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I Vide «“ Hind. Man.,’” Lesson 23, end of (b).

? As many as several, ¢.e., more than ka,i, alone. After ka,i the
singular (as here), or the plural is used. Were pushton used here, it
might be taken as the plural of pushta, ‘‘ embankment.’’

8 Ki=till. Amir Timur or Timir¢ lang, Tamerlane.
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! Himmat and hausala have here much the same meaning. The
second word emphasizes the first.

% Agar, understood.

8 Idiom ‘¢ to be famous”’ : this phrase has also a literal meaning.

¢ Bhirna, to fight hand to hand.
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| Nagsha na-jamd, met., the die, seal, etc., did not bite, make an
impression.

3 Ma‘raka, battle or battle-field, etc., etc.

> Lara,i marna, * to win a battle.”
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1 Every thread.
? Qudrati khubiyan means Nature.
3 Hariyawal = sabzi.
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I 4.e., it is still complete.

2 Historical Present : vide ¢ Hindustani Stumbling-B3locks,”” XXXV,

8 Better bud-mazag.

4 Sadaqa, m., Ar.; lit. alms; a propitiatory offering to avert mis-
fortune. Pigeons are still circled round the heads of sick Muslims and
then released. Tasaddug, in Urdu at least. has the same meaning.
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i Qurban, m. (k.) is a real sacrifice.

2 Musahib, & companion of a great person; an A.D.C.

5 ¢Arz, f. ; the modern tendenoy is to make ‘arz karna into a ocom-
pound verb and therefore to write ‘arz kiya ; vide ‘‘ Hind. Man.,’’ L. 45
(a) and (b).

¢ Anng, a children’s nurse,

6 Here continually, not continuously ; vide ** ilindustani Stumbling-
Blocks,’’ page 85. '
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I Note this common idiom. Vide ‘‘ Hind. Man,,” L. 60 (g).

% K#unwar or kiinwar, any son of a Raja.

3 Bacha khucha (meaningless appositive), ‘* whatever remained.’’

¢ Impers., ‘‘ one must see.’’

8 Jhiitha, subs., m., the remains of a meal; and adj., ¢ not washed
after eating,’ of vessels.
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! To = I don’t think it is.

72 Noto the Aorist, ** were you to cut,”’ and not the Past Habitual
katte ** had you cut.”” In this idiowm agar is always omitted.

5 Ko,3, not inflected ; vide ** Hind. \la,n LS (b).

¢ Impers. Impera., ““ one must—.’

b Note idiom and vide ‘¢ Hind. Man.,”’ L. 43 (b) 2.

6 Bat, understood. Past partic. inflected of a transitive verb with
the substantive verb. For this compound vide ‘* Hindustani Stum-
bling-Blocks,’’ L. 7, Remark (p. 84).
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I Aur =** and therefore.””

2 Note idiom. Anch, f., is a fire in a fire-place, a furnace.

8 Baldan (for HindI bali-da@n), a sacrifice, in Urdu generally a human
sacrifice.

4 Rongta, the small fine hair on the body, a horse’s coat, fine fur
as a cat’s, otc. . ote.
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1 Jn—ghema, old for a- gherm ““to beslege (lut to come and surround) ”
2 Kbid khib, adv., ** very good.’’ Compare bahut bahut, ** very much.’’
Vide S8tumbling-Blocks, LXI, Supplement.
3 Raj-kanya, a princess. The plural should be kanyd,en. The text is
erhaps wrong.
¢ Still continues to be.
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* Chhiintng, clipping, trimming a hedge, etc.
> Mandhna, tr., to overlay.
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1 Pa,on is properly a hind-leg, and hdth, a fore-leg in a horse. Here
pG,on is used in a general sense.

¢ Chahta hai, is about to ; vide ** Hind. Man., ’’ L. 20 (b).

3 Note this common idiom. Literal meaning obscure.

¢ Bipharnd, to become infuriated, gen. of animals.

& Kam Gna, to be killed in any noble strife ; vide ¢ Hind. Man.”’
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! Akela, unaccompanied. If the meaning had been'’that he was the
only one to leave, the wording would be Ab sirf Partab—.

2 Ntdhal, faint, sinking.

3 Lena for ja-lend, to overtake.

4 An-lage is old for a-lage. -

& Maramar, adv., toilsomely.

6 RG is for k. Marwari, etc. ?
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1 ¢.e., markar giraya.
2 Itne men, now suddenly, at this moment.
8 The whole truth and only the truth.

¢ 0rboys .
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1 Note ko and not se, in this idiom, and vide ** Hindustani Stumbling.
Blocks,”’ XX, p. 29.
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